
WALTIC Program

THURSDAY 02 SEPTEMBER 2010

Dolapdere Campus:
08.00 – 10.30 Registration
10.00 – 10.30 Opening Addresses
10.30 – 11.30 Love and Fear of Words in Today, Key Note Address by Renata Salecl
 (see p. 14)
11.30 – 11.50 Question and Answer Session

Santral Campus:
12.30 – 13.30: LUNCH

13.30 – 15.00:
(room number: E3 101)
KURDISH LITERATURE
1. Wealth of Kurdish Folklore, Zeynel Abidin Zinar (consecutive translation from Kurdish to 

English) (see p. 107)
2. Classic Kurdish Literature, Mehmet Fehim Işık (consecutive translation from Kurdish to 

English) (see p. 64)
3. Kurdish Modern Novel, Ali Fikri Işık (consecutive translation from Kurdish to English) (see 

p. 66)

13.30 - 15.00:
(Room number: E3 201)
CULTURAL TRANSLATION I
1. On The Fine Line Between Translating and Writing: Implications of Two Creative Acts, 

Cristina Vezzaro (see p. 104)
2. How Does Theory Help Translators, Meral Camcı (see p. 48)
3. From One Culture to the Other: Intercultural Aspects of Translation in Christian Bobin’s 

Prissonnier au berceau, Madalina Akli (see p. 41)
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13.30 - 15.00:
(Room number: E3 103)
OTHER(ED) LANGUAGES
1. Why Bother to Write in Sami: A Language With So Few Readers, Rose-Marie Huuva (see p. 

63)
2. The Role of Literary/Cultural Programs of NGOs in Social Development in Bangladesh, 

Anisur Rahman (see p. 85)
3. Giving the African Readers Access to Literature Written by the African Writers, Trine 

Andersen (see p. 42)

15.00 – 15.30: COFFEE BREAK

15.30 - 17.00:
(Room number: E3 101)
WOMEN, WRITING AND FREEDOM OF EXPRESSION IN TODAY’S IRAN
Parvin Ardalan, Pegah Ahmadi and Asieh Amini, ICORN (see p. 44)

15.30 - 17.00:
(Room number: E3 201)
PLEASANT WOE: STORY-TELLING PROCESS BY TWO TURKISH WRITERS
Nilüfer Narlı and Yusuf Eradam (see p. 83)

15.30 – 17.00
(Room number: E3 103)
BEST PRACTICES IN TRANSLATION:
1. The Virtual Baltic Sea Library, Klaus-Jürgen Liedtke (see p. 71)
2. A Translation Experience in Arles, Senem Timuroğlu (consecutive translation from Turkish 

to English) (see p. 100)
3. Overstatte Danger 2010: A three Day Festival of Translators and Translations in Oslo, Jon 

Rognlien (see p. 87)

17.30 – 19.30: WELCOME RECEPTION
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FRIDAY 03 SEPTEMBER 2010

09.00 – 10.30:
(Room number: E3 101)
Copyright, Invited Speaker Address by Jiang Zilong (see p. 24)

09.00 – 10.30:
(Room number: E3 201)
The Futility of Translation, Invited Speaker Address by Olov Hyllienmark (see p. 26)

10.30 – 11.00 COFFEE BREAK

11.00 – 12.30:
(Room number: E3 101)
AUTHOR’S RIGHTS I
1.	 Empowering Members of Writers and Translators Organizations, Mats Söderlund (see p. 

94)
2.	 Public Lending Rights, Trond Andreassen
3.	 The Professional Work for Writers in Finland, Peter Mickwitz and Hannele Mikaela 

Taivassalo (see p. 77)

11.00 – 12.30:
(Room number: E3 201)
CULTURAL TRANSLATION II
1.	 The Study of Eye Dialect, Dara Tafazoli (see p. 97)
2.	 Translating What is Already Lost In Translation: Albert Swissa and The Politics of 

Interpretation, Ramon Stern (see p. 95)
3.	 Transcription as Embedded Translation: Arabic and French in Driss Charaibi’s Novels, 

Joshua Sabih (see p. 90)
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11.00 – 12.30:
(Room number: E3 103)
SPOKEN WORD LITERATURE
Spoken Word Literature as Redefining Literary Space and Practiced Freedom of Expression, 
Claus Ankersen (see p. 43)

12.30 – 13.30: Lunch

13.30 – 15.00:
(Room number: E3 101)
AUTHOR’S RIGHTS II
1.	 Extended Collective Licenses in the Nordic Countries – An Introduction, Mathias Willdal 

(see p. 105)
2.	 On the Norwegian Digital Library, Hans-Petter Fuglerud (see p. 58)
3.	 Solving the Orphan Works Issue, Mats Lindberg (see p. 72)

13.30 – 15.00:
(Room number: E3 201)
STORIES OF EXILE
1.	 Writers in Exile, Azar Mahloujian (see p. 75)
2.	 A Garden In Clouds, Hasna Jasimuddin Moudud (see p. 67)
3.	 Literature as Testimony from Giorgio Agamben to the Latin-American Dictatorship, Ana 

Luisa Valdés (see p. 103)

13.30 – 15.00:
(Room number: E3 103)
POETIC FORMS
1.	 A Comparative Study On the Reception of Ancient Greek Forms by Hungarian and Estonian 

Poets, Sándor Földvári (see p. 56)
2.	 The Poetry of North East India, Anubhav Tulasi (see p. 101)
3.	 Changing Characteristic of Romantic Poetry In the 19th Century, M. Qasim Bughio and 

Jabeen Warraich Shagufta (see p. 47)
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15.00 – 15.30 COFFEE BREAK

15.30 – 17.00:
(Room number: E3 101)
INTERNATIONAL AUTHOR’S FORUM

15.30 – 17.00:
(Room number: E3 201)
CENSORSHIP: WORD-FILTERS FOR LAWYERS AND TRANSLATORS
1.	 What Makes Audiovisual Translators Act as Gatekeepers, Aslı Takanay (see p. 99)
2.	 Will the Lawyer Ever Go to Law Himself?, Özgün Koşaner (see p. 69)

15.30 – 17.00:
(Room number: E3 103)
WOMEN AND POETRY
1.	 Women In My Village, Abd-Noor Mohamed (see p. 80)
2.	 Journey of The Women’s Poems in Two Cultures, Maryam Ebadi Asayesh (see p. 52)

17.30 – 19.00:
(Room number: E3 101)
SCREENING AND PERFORMANCE:
Screening of the documentary film Peanuts and Free Beer (64 min.) and A Spoken Word 
Performance, Claus Ankersen (see p. 43)
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SATURDAY 04 SEPTEMBER 2010

09.00 – 10.30:
(Room number: E3 101)
Free Expression and the Translator, Invited Speaker Address by Maureen Freely (see p. 20)

09.00 – 10.30:
(Room number: E3 201)
The Consequences of the Digital Revolution for the Copyright Situation of Literary Translators 
and Translations, Invited Speaker Address by Martin de Haan (see p. 18)

09.00 – 10.30:
(Room number: E3 103)
Thoughts on Copyright in Children’s Books: A Small Publisher’s Perspective, Invited Speaker 
Address by Sandhya Rao (see p. 22)

10.30 – 11.00 COFFEE BREAK

11.00 – 12.30:
(Room number: E3 101)
FREEDOM OF EXPRESSION I:
1.	 Freedom of Expression, Eugene Schoulgin and Azar Mahloujian (see p. 91)
2.	 A presentation of ICORN (International Cities of Refuge Network) - An International 

Organization Protecting Pen, Elisabeth Dyvik (see p. 50)
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11.00 – 12.30:
(Room number: E3 201)
CULTURAL TRANSLATION III:
1.	 Should a Translation be Understandable? Steinunn Sigurdardóttir (see p. 92)
2.	 The Problem of Science Literacy Translations to Arabic, Safi Zaid (see p. 106)
3.	 Not my Cup of Tea: Translating English in an English Speaking Country, Moa-Lisa Björk and 

Olov Hyllienmark (see p. 45)

11.00 – 12.30:
(Room number: E3 103)
ROLLING UP OUR SLEEVES FOR CHILDREN
Workshop: A Working Success, Helen Rundgren and Marie Oskarsson (see p. 89)

12.30 – 13.30 LUNCH

13.30 – 15.00:
(Room number: E3 101)
FREEDOM OF EXPRESSION II:
1.	 Prescribed Freedom and the Borders of Individual Liberty- On the Pseudo-freedom Under 

the Oriental Despotism/Totalitarianism System, Taizhi Lu (see p. 74)
2.	 On Disobedience and Literature, Maria Modig (see p. 78)
3.	 A Tale out of Mongolia: Exiled Chinese Dissident Tumen Ulzei Bayunmend, Lauren Ming 

Holden (see p. 61)

13.30 – 15.00:
(Room number: E3 201)
WRITING ABOUT THE PAST
1.	 The True, The Good, The Beautiful, Adnan Mahmutovic (see p. 76)
2.	 Readings from No Rest: Humanitarian Letters, Brad Fox (see p. 57)
3.	 Writing about Hannah Arendt: How and Why Write about a Particular Person, Annika Ruth 

Persson (see p. 84)
4.	 European Trash: The Collector’s Will, Ulf Peter Hallberg (see p. 59)



WALTIC Program

13.30 – 15.00:
(Room number: E3 103)
ALTERNATIVE PUBLISHING
1.	 For Love of the Book, Sandra Adell (see p. 40)
2.	 How To be Your Own Man/Agent: Writing and Publishing For a Local Market, Lars Lambert 

(see p. 70)
3.	 Literary Criticism in Daily Press, Anne Brügge (see p. 46)

15.00 – 15.30 COFFEE BREAK

15.30 – 17.00:
(Room number: E3 101)
INTELLECTUAL PROPERTY RIGHTS
1.	 I Wrote Something: Do I Own it or Did I Make it? Bülent Somay (see p. 93)
2.	 Cultural Heritage vs. Intellectual Property Koray Löker, Turkey (see p. 73)
3.	 The Habitus of The Printed Word in the Age of the Ipad: A Bourdieuan Perspective, Gökçen 

Ezber (see p. 53)

15.30 – 17.00:
(Room number: E3 201)
GENDERED WRITING
1.	 ‘Lets Talk about Sex’ in Different Diasporic Spaces, Fataneh Farahani (see p. 54)
2.	 Sex, Self and the Challenges of Salacious Academic Writing, Lauren Rosewarne (see p. 

88)

15.30 – 17.00:
(Room number: E3 103)
WRITERS RETREATS
1.	 The Role Of The Writer In Areas Of Conflict: International Writers’ Cruise in the Eastern 

Mediterranean, Peter Curman and Jaana Nicula (see p. 49)
2.	 The Need and the Deed of Writers’ and Translators’ Retreat, Lena Pasternak
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SUNDAY 05 SEPTEMBER 2010

Santral Campus:
(Room number: E3 101)
10.30 – 11.30	 An Inevitable Awareness, Key Note Address by Ko Un (consecutive translation
	 from Korean to English) (see p. 16)
11.30 – 12.00	 Question and Answer Session
12.00 – 12.30	 Closing Addresses
12.30 – 13.30	 COFFEE


